61 5 ( ) Vol. 61. No. 5
2008 9 Wuhan University Journal ( Humanity Sciences) Sept. 2008. 539 ~ 544

DUV 45 5 D08 B 2 AT 5 TR A
ot E

[ | REFHATRBGEHOHNARET AERT R BT HEFENECER R X
R, BERNXFES PR IREIAT BAFAF . 1838 FHREKEE F6 4 EIHD +,
XERHATBEXERBRT XETRARF FHWER R KB CREXT WFEHFTHF
R T AL TR RN BHAERAT BRATRF T, EN LT 20 #2247 XIE H A
R TR GLe AR

[ | PUEH ARG A 5 XFEW H; 5L e HEHM B
[ JHO3 [ 1A | ] 1671-881X (2008 )05-0539-06
120 2 53 ,
) 19
X »(1838 )
(DA Dictionary of The Chinese Language
(Robert Morrison) 1807 ,
1815 1923 A

Dictionary of The Chinese Language,

[13 ”»
o M

(1In addition to all the above distinctions, they add the expression /L& Kew yin, Nine
sounds, or tones; viz. EF. FF. L E FE EE FE. EA.PA. T A. Which are
modifications of the ¥ & Sze shing, Four Tones.

(2)% T HWAN, or Chuén, or Chuén. To cut into parts; to mutilate. A7 A £FE N
BT oA ARREMNARTET oA

(3)EXISTENCE the M ahomedans say, T here are three forms of existence; an existence
which has neither beginning nor end; this is the existence of the One only true God. An
existence which has a beginning but no end; this is the existence of heavenly angels, of man,

of spirits, and of the numerical first cause. An existence which has both beginning and end,
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which is the dependant existence of creatures in the water or on land; that fly and walk, and

of shrubs and trees, and metals and stones, A A =&. B L LLZH . 73 AE M — 4.
B4 RAEZA . T RAUAG R —Z A4, HIHA IR KRB RAITER &6 48 2 h 4.

) PARTI,INTRODUCTION 5 .PARTI 249 .PARTIIN 155
C X »
1828 « »,
(William Milne, 1785—1822) ., . A »
LFPERH TIAPL, 77 — 8 AmK,
G « 7«7 ; Gy « 7 « 7
C X »
1833 , (Karl Friedrich August Giitzlaff, 1803—1853) «
»(Eastern and Western Ocean’ s Monthly Investigation).
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, “.” “.” 1837 ( ) , e
(Elijah Coleman Bridgman, 1801-1861), , » 1830 ,
. 1832 1847 « »(The Chinese Repository)
, . 1834 “ ”(Society for the
Diffusion of Useful Knowledge in China),
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RPFFRAR 5ETm EARE AR Az, BERAE WA OdEZ,
& A TR 3P ZF i BE WER D~ a2, e aias . FiE EREE R,
, (Benjamin Hobson) ( »
1851 .« ?
RBIRIEARE BAF B . LRERF. Od KB EHAEX —8 T A&,
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b

( »,
, 19 80 ; . )
A Dictionary of the Chinese Language(1815—1823), (S.
Wells Williams) An English and Chinese Vocabulary, in the Court Dialect ( «
N, 1844), (Walter Henry Medhurst) English and Chinese
Dictionary (1847—1848), (Wilhelm Lobscheid) English and Chinese
Dictionary With the Punti and Mandarin Pronunciation (1866—1869) (Justus
Doolittle) A Vocabulary and Hand-book of the Chinese Language( «
N, 1872).
) ) Period, Colon
, 19 60

b

Period M, &, & ¥ &

Colon[ :], 3 &

Semicolon [ ;], &

Comma [,], %

Interrogation [ 9., °%F, £4 (%)

Exclamation [ |, *f™Z &

. GRAMMAR ,

“ Wen Hsiao”, T. P. CRAWFORD ;

Caret, #h4#)
Comma, %

Paragraph. K

D21 &
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Proper name (of person), ¥ 4r
Proper name (of place), LAt
Reverse, 18] %4

Score, W&

Triangle, KB

b b 9 2

) ) 1860 ,

) 19 70 8500 . .
?
C
1853 (James Legge) { »
( »
1872, ( » (English and Chinese Lessons)
Punctuation ( ) , 12

b

, Com-ma. Pause long enough to count one. %1 7T —Z A

; Semi-co-lon. Pause long enough to count one, two. #FETTH —Z A

: Co-lon. Pause long enough to count one, two, three. 17L& = Z A

.Pe-ri-od. Pause long enough to count one, two, three, four. 1%L TH WX A

? In-ter-ro-ga-tion Point. % |9 Z 5

| Ex-cla-ma-tion Point. [FH 2" Z 5

“” Quo-ta-tion Marks. 3| & 5

> A-pos-tro-phe. Sign of the omission of one or more letters of a word, and of the
possessive case. M FZ 5 X TN L FZL &

- Hy-phen. Used to separate words into syllables. #8i& FZ 5

— Dash. Denotes a sudden pause of variable length. Z /K131 5 F —4. 2 5

() Pa-ren-the-sis. Incloses words, which should be read with a lower and more rapid
voice than the other parts of the sentence. ¥ 51 Mk BAL 69 F 2% F B BLAK 5

“In-dex. Points to a pas-sage which re-quires at-ten-tion. 3t 5F745 2% 249
)
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(Young John Allen). “ 7 . 1872
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( M « >,

, Comma. A&, F a8

; Semi colon. )&

: Colon. ¥R &

. Period, or full stop. & T

“” Quotation 3|R Ai&

* Apostrophe %5 &L .

— Viz, namely Bf R &, FF 3] T EZE .

- Hyphen. A F &5 —F4

?Interrogation [7]i& 4L

| Exclam ation ™ %4

() Parenthesis 7 /£

[ ] Brackets 4y 4L, JEJR AT B4
« »

, 1887 .« »

<« » <«

, ) N +Punctuation

”»

— % & . Period 54 LR AR RZ 8 ABEF .

—.#%,5.Colon £ 5H, . JUA Tt T B4 A,

=5 Semicolon H 54 ;  FLiET b d K ST AR,

W9.i2 & . Comma B 54, JUREH M. A&k 4o £

A4 % Interrogation-point 3 574 2 FLE 19 Z & A sk,

75 A% Exclamation-point 2 574 |\ JUF K FIFZ 8. & JUR K& F . 1E .

€. K& .Dash £ FH — RAET R ~FF i @4 AKX

A& F.Curves £ F5AHOUa) PHEM. LEXFRE KE . m Tl 4l L% A,

U 7 I8 Brackets H 5A[ | L& ¥ AP RIEE R @l TA T AR,

S Hyphen % 5A-JLER O A —F. RS EFHER T4 .

+ — & .Quotation-marks F FAHC” . RA L FUFIA B F AR F5 L AR s, HARE
#.8 %4 % .Single Q uatation-marks T 4E 3] P £ A4 5] 0] A A Z AL,

+=.&& .Underscore £ 54 .8 @ EZWERF. LFY 1F 4K Talic letters # .
FFTH —&. %% K5 F Small capitals &4 =@ . % 4EX 5 Capitals % .1 =& . % 154}

Il 2 Te 1 1. 2 evoe W Mgl S Al E S0 WY Sl &
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Chinese Translation of Western Works & Formation
of New Punctuation Marks in Chinese

Sun Jianjun
(Department of Japanese Language & Culture, Peking University, Beijing 100871, China)

Abstract: The formation of the new punctuation marks in Chinese has a relation to the Chinese
translation of Western woks. The Western punctuation marks can be seen in the Chinese translation
of Western woks since late Qing Dynasty. Elijah Coleman Bridgman, an American missionary,
emphasized the importance for the usage of punctuation marks in Chinese. Chinese scholars began to
introduce the Western punctuation marks in the foreign language textbooks of their own edition in
succession after receiving Western know ledge. These works promoted the distribution of the new
punctuation marks system in Chinese objectively in early 20th century.

Key words: new punctuation marks in Chinese; Chinese translation of Western works; Western
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